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A. Pflitsch double thread element
B. �Rubber sealing grommet with appropriate 

size holes for assigned cables
C. �Compression thread element
D. �Plastic cone
E. HFAK1 Fitting body
F. EMC shielding  braid

A. Doppelge winde-Adapter
B. �Gummi Dichtelement mit Löcher für 

entsprechende Kabeldurchmesser
C. �Druckschraube-element
D. �Kunststoff Konus
E. HFAK1 Körper
F. �EMV Abschirmgeflecht

Kompatibilität
Die PMA HFAKZ Verschraubung ist 
kompatibel mit allen PMA Kabelschutz 
Systemen.
Es kann mit PMAFIX, PMAFIX Pro Fittinge 
und PMAFLEX Wellrohr kombiniert werden 
zum Schutz von Kabel und EMV-
Abschirmgeflecht.

Assemby
The HFAKZ EMC Fitting can be used in 
combination with any PMA cable protection 
system to provide mechanical protection for 
cables and EMC shielding braid.
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Assemby
Install the Pflitsch double thread element (A) 
to the casing Two possibilities. Attachment to 
a female thread or through hole mounting. 
Secure the lock nut on the other side of the 
casing if used. (See PMA Info N° 13 -Tightening 
torques for PMA fittings with Pflitsch strain 
relief elements)

Montage-Empfehlung 
Installieren Sie den Doppelgewinde-Adapter 
(A) an das Gehäuse. Zwei Möglichkeiten; 
Befestigung an einem Innengewinde oder 
Durchgangsbohrung.  
Sichern Sie mit der Gegenmutter auf der 
anderen Seite des Gehäuses, falls nötig.  
(Bitte beachten Sie das PMA Infoblatt Nr. 13 – 
Anzugsdrehmomente für PMA Fittings mit 
Pflitsch Zugentlastungselementen)
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Feed the EMC shielding braid (F) through the 
HFAK1 body (E) and onto the plastic cone (D) 
until the cone is no longer visible.

Führen Sie das EMV-Abschirmgeflecht (F) 
durch den HFAK1 Körper (E) auf den 
Kunststoff Konus (D), bis der Konus nicht 
mehr sichtbar ist.
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Insert the cables into the appropriate holes 
in the sealing grommet (B) and then place 
the sealing grommet (B) into the Pflitsch 
double thread element (A)

Attach the compression thread element (C) 
to the Pflitsch double thread element (A) and 
tighten to the recommended torque
(See PMA Info N° 13 -Tightening torques for 
PMA fittings with Pflitsch strain relief  
elements)

Führen Sie die Kabel in die entsprechenden 
Löcher im Gummi Dichtelement (B) und 
setzen Sie das Dichtelement in den 
Doppelgewinde-Adapter (A) ein.

Befestigen Sie das Druckschraube-element 
(C) am Doppelgewinde-Adapter (A) und 
ziehen Sie es mit dem empfohlenen 
Anzugsdrehmoment an. (Bitte beachten  
Sie das PMA Infoblatt Nr. 13 – 
Anzugsdrehmomente für PMA Fittings mit 
Pflitsch Zugentlastungselementen)

Turn the male thread of the HFAK1 body (E) 
into the female thread of the compression 
thread element (C) and tighten to the 
recommended torque. (See PMA Info N° 13 -  
Maximum recommended torques for Pflitsch 
strain relief inserts).

Drehen Sie das HFAK1 Körper (E)  
Aussengewinde in das Innengewinde der 
Druckschraube-element (C) und ziehen Sie es 
mit dem empfohlenen Drehmoment fest. 
(Bitte beachten Sie das PMA Infoblatt Nr.  
13 – Anzugsdrehmomente für PMA Fittings 
mit Pflitsch Zugentlastungselementen)

Pull the plastic cone (D) and EMC shielding 
braid (F) back into the HFAK1 body (E) so that 
the braid is clamped between the cone and 
HFAK body.

Ziehen Sie den Konus (D) und das Geflecht (F) 
zurück in den HFAK1 Körper (E), so dass das 
Geflecht zwischen dem Konus und dem 
HFAKZ Körper geklemmt wird.
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